
presupus, bănuit, intuit în reacţii le sugerate de o mişcare mai mult sau mai puţin 
previzibilă a gândurilor. Aduşi împreună în Domnul Sisif, reprezentaţie pusă la cale 
de Centrul de proiecte culturale AR CUB şi regizată de un coordonator cu antecedente 
similare, Mircea Cornişteanu. Cum se deduce, deci, sunt două personaje de vârsta 
a treia, numite aici doar abstract, Ea şi El. Ea şi-a pierdut interesul de viaţă, se simte 
dezamăgită, golită, fără rost - "parada s-a terminat, manechinele iau drumul lăzii de 
gunoi". El dimpotrivă - "Pentru mine viaţa a fost întotdeauna o bucurie . . .  Un magni
fic dar". Şi in iţiază jocul ,  o reîntoarcere cu 40 de ani în urmă, de unde să reînfeapă 
drumul, convieţuirea, urcuşul în timp, ca în pilda lu i  Sisif. Imaginară, desigur. I napoi 
pe banca dintr-un parc unde s-au întâln it cândva şi şi-au adresat primele cuvinte, au 
schimbat primele impresi i ,  şi-au împărtăşit aspiraţi i le . O bancă într-un parc colorat 
ca într-o poveste (decor Puiu Antemir). Domnul Sisif, spune Doina Uricaru , "încearcă 
naiv, stângaci şi anacronic, să pună în scenă alături de Ea o eternă întoarcere a 
cuplului la sufletul tânăr, îndrăgostit". 

O astfel de piesă are,  oare, nevoie de un cronicar de vârsta a treia? Nu ştiu . . .  
M-am nimerit ş i am urmărit atent, cu interes, relaţia celor doi parteneri conturată 
din repl ici contrastante - discrete, del icate, cu farmec aluziv, E l ;  nervoase, refrac
tare, cu năduf şi la l imita lacrimilor, Ea. Uneori i-am citit domnulu i  Lucian vorbele 
de pe buze, pierdute în acustica îndoieln ică a săl i i ,  şi asta mi-a creat o relativă 
senzaţie de discursiv. Dar alternanţa bonomă, de poezie senină şi învăluitoare, a 
lu i ,  cu temperamentul expansiv şi vulnerabi l ,  ca de porţelan fragi l ,  al e i ,  cucereşte 
ca într-un veritabi l  duet între virtuozi . 

Centrul de proiecte culturale AR CUB - Domnul Sisif de Radu F. Alexandru. Regia artistică: 
Mircea Comişteanu. Scenografia Puiu Antemir. Cu: Ileana Stana Ionescu (Ea), Ion Lucian (El). 
Premiera: 26 iunie 2008. 

Mircea MORARIU 

într-o cronică datând din toamna anulu i  1 973, în care dădea seama despre 
felul în care regizorul Aurel iu Manea, scenograful T.Th. Ciupe şi actorii Teatrului 
Naţional din Cluj au izbutit să edifice scenic piesa Jocul dragostei şi al Întâmplării 
(cronica e reprodusă în volumul Teatrul nostru cel de toate serile, Editura Eminescu, 
Bucureşti, 1 979), criticul Mira Iosif observa cât de rar e jucat pe scenele noastre 
Marivaux, dramaturg pe care mai toţi exegeţii îl socotesc a fi de o puternică origi
nalitate, un inovator al teatrulu i  comic francez şi nu numai .  Mira Iosif nota că 
Marivaux a dus mai departe jocuri le din commedia dell'arte şi a dat o scl ip ire nouă 
criticii de moravuri , depăşind felu l  în care era făcută aceasta în scrieri le unor 
Dancourt , Regnard ori Lesage. In fapt, lui Pierre Carlet de Chamblain de Marivaux 
(acesta e numele complet al scriitoru lui) nu i se datorează doar vreo treizecişipatru 
de piese de teatru , câteva eseuri ,  nenumărate povesti ri şi şase romane. El are 
meritul de a fi contribuit la izgonirea de pe scena franceză a epigonismului  cvasi
generalizat al u rmaşilor lu i  Mol iere, un epigon ism definit prin imitarea la infinit a 
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comediei de intrigă, de moravuri ori de caractere, şi la înlocuirea acestora cu ceea 
ce s-a numit comedia de sentiment, adică un fel anume de comedie psihologică. 

Cum mai toate comedii le lui Marivaux sunt anal ize ale iubiri i ,  ale chipului în 
care se naşte aceasta şi fi indcă în ivirea ei sunt detectabi le două momente-cheie 
- cel al primei întâlnir i ,  care se petrece ori nu după rid icarea cortinei şi cel al 
consfinţirii dragostei prin promisiuni  de căsătorie -, au fost exegeţi care au scris 
că mai toate textele pentru scenă ale scriitoru lu i  ar trebui să poarte unul şi acelaşi 
nume: Surpriza iubirii (Jean-Baptiste d'Argens), cum se cheamă, de altminteri , una 
d intre piese. Respectivei surprize, Georges Poulet i-a consacrat o superbă analiză 
în celebrele sale Etudes sur le temps humain . Personajele principale descoperă 
pe neaşteptate că iubesc şi se iubesc, încearcă să se apere de ele însele, dar şi 
de cei din jur mai cu seamă împotriva acestui sentiment, însă cum apărarea nu le 
prea reuşeşte se strădu iesc să-i substitu ie disimularea. S-a spus că sti lu l  comedii
lor lui Marivaux ar purta un nume - le marivaudage - definit de Dicţionarul Littre 
drept "sti lul în care se anal izează cu subtilitate (în l imba franceză e util izat verbul 
se raffiner) sentimentele şi modul lor de exprimare". Frederic Deloffre i-a consacrat 
sti lu lu i  cu pricina o întreagă carte (cf. Marivaux et le marivaudage, Les Belles
Lettres, Paris, 1 955), loc unde găsim remarca potrivit căreia dramaturgu l  francez 
a făcut din l imbaj "însuşi materialul acţiuni i  dramatice". Marivaudage-ul e un sti l  ce 
se vrea în acelaşi timp colocvia l ,  încercând să surprindă tonul conversaţiei obişnuite, 
propunându-şi însă, în egală măsură, captarea nuanţelor celor mai subtile ale 
gându lu i  şi sentimentulu i .  I nd iferent că admiţi ori nu existenţa marivaudage-ulu i  
(conceptul are, desigur, şi adversari redutabil i) , rămâne totuşi ,  în afara oricărei 
îndoiel i că repl ica lui Marivaux e fundamentată pe plurisemantismul fiecărui cuvânt 
pe care îl încorporează şi că orice vorbă e cu un rost indiscutabil pentru ceea ce 
se cheamă progresia dramatică . 

Numai că, de la data apariţiei cronici i Mirei Iosif, la care făceam referire în 
debutul acestei cronici , statutul lu i  Marivaux pe scenele româneşti nu s-a schimbat 
din cale-afară . Mai rău ,  nu prea dispunem de traduceri adevărate, valide l ingvistic 
şi esteticeşte, făcute de traducători inventivi , poeţi ce ştiu să amestece l i rismul cu 
şăgălnicia . Piesele acestea bazate pe surpriza dragostei reclamă actori de mare 
rafinament, care să aibă în degetul mic secretul comediei psihologice, care ştiu că 
a juca într-un spectacol de comedie nu înseamnă neapărat a îngroşa, a sări capra, 
a adopta tonul vu lgar. Şi nici în acest domeniu nu prea avem motive să denunţăm 
existenta unei inflati i .  

În 'vremea din' urmă, regizorul Alexandru Colpacci a început, cu  oarecare 
stăru inţă, operaţiunea aducerii pe scenă a p ieselor lu i  Marivaux, obţinând rezu ltate 
mai mult decât notabile la Teatrul "Sică Alexandrescu" din Braşov şi la Secţia 
Maghiară a Teatrulu i  Naţional din Târgu Mureş (spectacolul cu La fausse suivante 
îmi e şi azi proaspăt în memorie), dar înregistrând şi eşecuri de proporţ i i ,  aşa cum 
s-a întâmplat cu exact textul mai înainte pomenit, finalizat scenic printr-un specta
col de reg ie colectivă care a fost repede dat u itării la Teatrul "Nottara". 

Din păcate, nu prea cred că regizorul are motive să fie foarte mulţumit nici de 
felu l  în care s-a concretizat dorinţa lui şi cea a actorilor de la Teatrul Clasic "Ioan 
Slavici" din Arad de a aduce pe scenă Falsele confidenţe. Problemele spectaco
lu lu i  - multe şi n icidecum minore - încep, după părerea mea, de la cal itatea tra
ducerii semnate de însuşi Alexandru Colpacci . Uneori de-a dreptu l neinteligibilă 
(lucru care se decontează în dezagreabila impresie că actorii nu ştiu chiar foarte 
bine ce şi pe cine joacă) ,  traducerea cu pricina suferă de inserarea tale quale, 



adică brută, a unor expresi i  franţuzeşti . Ce înţelege oare spectatorul atunci când 
îl aude pe Dorante plângându-se "am mintea complet arsă" ? Nu au deranjat oare 
pe nimeni ,  în decursul repetiţi i lor . . .  repetiţii ce zgârie urechea, de tipul "faptul că 
m-aţi concediat adineauri mă face să vă cer concedierea"? 

E cât se poate de l impede că Alexandru Colpacci nu se numără printre parti
zani i  conceptului de marivaudage. Că spre deosebire de felu l  în care a montat la 
Târgu Mureş La fausse suivante, s-a distantat de exersa rea scenică a conversatiei 
dantelate şi spumoase ori de exerciţi i le de rafinament verbal .  Că nu şi-a dorit deioc 
un spectacol după ceea ce ne imaginăm a fi matricea secolu lu i  al XVI I I-lea. Că a 
transferat cam totul într-o epocă mai apropiată de începutul secolulu i  al XX-lea. 
Că Fa/sete confidenţe seamănă mai curând - şi deloc în favoarea spectacolului 
- cu un fel de My fair lady. Că parcă ar fi unul în genul art nouveau, cum spunea 
un răutăcios în seara premierei .  Clara Labancz a gândit pentru unele personaje 
nişte costume frumoase, dar specifice perioadei menţionate. Nu însă pentru toate. 
Coafura lu i  Marton e specifică nu ştiu căru i personaj din sitcomul La bloc şi altele 
asemenea. Iar autorul decorulu i ,  Onisim Colta, a imaginat un secretaire multifuncţional 
şi un plan secund care aminteşte teribi l  de tare de cel folosit în spectacolul Stella, 
jucat tot pe scena Teatru lu i  arădean,  cu vreo doi-trei ani în urmă . Acum,  trebuie 
spus că nu dorinţa de a scoate Fa/sete confidenţe din matricea unei epoci anume 
e deranjantă (nu văd de ce ar supăra în cazul lu i  Marivaux ceea ce se petrece 
consecvent cu Shakespeare), ci felu l  în care s-a petrecut respectivu l transfer şi ce 
s-a pus în locul matricei originale tulbură în chip deloc stenic. Eleganţei reale ori 
simulate a personajelor feminine, d irectorul de scenă a îngăduit să i se substituie 
un voluntarism agresiv, pe alocuri isteroid, osci lând între genul  Miţa Baston ş i  cel 
Ortansa, Camel ia ori Clementina, d in panoplia mazil iană. Căci şi Doamna Argante 
(Dorina Darie-Peter) şi Carmen Vlaga (Marton) joacă apăsat şi gros asemenea 
unor "republicane de la Ploieşti". Nu prea e Marivaux în sti lu l  lor de joc, de fapt nu 
e deloc, ci , cu bunăvoinţă , mai degrabă n iscaiva urme din Goldoni .  Cât despre felu l  
în care sunt pronunţate numele proprii franţuzeşti (mai cu seamă Marton, fără 
nazalizare, cu accent deplasat şi cu marcă maghiară), Dumnezeu cu mila! Astea 
sunt fineţuri la care de mult nu  mai poţi avea pretenţia să le auzi pe scenele 
româneşti . Ceva mai controlată , Carmen Butariu (Araminte) nu scapă nici ea de 
agitaţii şi smuceli fără rost. Niţel mai real izate, oricum în a ltă cheie, sunt roluri le 
mascul ine. Mai apropiaţi de eleganţă şi rafinament sunt Zoltan Lovas, un Dorante 
credibi l  şi cu umor, Ioan Peter, un Dubois de extracţie mefistofel ică, Ioan Costea 
(Domnul Remy) şi Dan Anteei (Contele). Căl in Stanciu pune excesiv de multă pastă 
în al său Arlechin, iar Ionel Bu lbuc trece aproape neobservat, întru folosu l lu i .  
Abordarea actoricească e l ipsită, aşadar, de unitate, de argumentaţie, lăsând puţin 
loc compoziţi i lor rafinate, joculu i  curat, adânc şi cu semnificaţie. Ca şi întreg spec
tacolu l ,  de altfe l .  

Teatrul Clasic " Ioan Slavici" din Arad - Falsele confidenţe de Pierre Carlet 
de Chamblain de Marivaux. Traducerea şi regia artistică : Alexandru Colpacci .  
Decorul :  Onisim Colta. Costumele: Clara Labancz. Muzica : Delia Şerban. 
Mişcarea scenică: Maura lanoş. Light- design: ing. Lucian Moga. Cu: Carmen 
Butariu ,  Zoltan Lovas, Ioan Costoa, Dorina Dario-Poter, Ioan Petor, Carmen 
Vlaga, Dan Antoci, Ionel Bulbuc. Data prem iere i :  12 i u n ie 2008. 


